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ХАРАКТЕРИСТИКА АНГЛОМОВНОЇ МЕДИЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ У 
СТОМАТОЛОГІЇ 

Термінологічна система стоматології – це одна з найскладніших у мові медицини. 
Стрімка інтернаціоналізація медичної комунікації та утворення великої кількості нових 
термінів спонукають лінгвістів до поглибленого вивчення медичної стоматологічної 
термінолексики. 

Формування англійської стоматологічної термінології відбувалося протягом багатьох 
сторіч і віддзеркалює весь складний процес розвитку означеної галузі знань і професійної 
діяльності. Таким чином, англомовна стоматологічна термінологія поділяється на 6 
найважливіших тематичних підгруп: 

Назви різноманітних стоматологічних захворювань та аномалій: 
“Abrasion: Loss of tooth structure caused by a hard toothbrush, poor brushing technique, or 

Bruxism (grinding or clenching the teeth)”; 
“Carries: Tooth decay or ‘cavities’”; 
“Tartar: A common term for dental calculus, a hard deposit that adheres to teeth and produces a 

rough surface that attracts plaque”. 
Назви ліків, матеріалів та приладів, якими користуються лікарі-стоматологи: 
“Braces: Devices used by orthodontists to gradually reposition teeth to a more favorable 

alignment”; 
“Clasp: Device that retains a removable partial denture to stationary teeth”; 
“Analgesia: A state of pain relief or an agent that lessens pain”. 
Назви різноманітних стоматологічних маніпуляцій та операцій: 
“Bleaching: Chemical or laser treatment of natural teeth for whitening effect”; 
“Bonding: Adhesive dental restoration technique. A tooth-colored composite resin to repair 

and/or change the color or shape of a tooth”; 
“Curettage: Removal of diseased tissue from a periodontal pocket”. 
Назви органів ротової порожнини: 
“Alveolar Bone: The jaw bone that anchors the roots of teeth”; 
“Palate: Hard and soft tissue forming the roof of the mouth”;  
“Salivary Glands: The glands located under the tongue and in cheeks that produce saliva”. 
Назви галузей стоматології: 
“Cosmetic Dentistry: Treatments performed to enhance appearance (e.g., bleaching, veneers)”; 
“Endodontics: The branch of dentistry concerned with the treatment of the dental pulp or nerve 

of the tooth. The most common procedure is a root canal”; 
“Orthodontics: A specialized branch of dentistry that corrects malocclusion and restores the 

teeth to proper alignment and function. There are several different types of appliances used in 
orthodontics, one of which is commonly referred to as braces”. 

Назви лікарів-стоматологів за їхньою спеціальністю: 
“Endodontist: A specialist who treats injuries, diseases and infections of the tooth pulp (nerve 

chamber)”; 
“D.M.D.: Doctor of Medical Dentistry”; 
“D.D.S.: Doctor of Dental Surgery”. 
Варто зазначити, що англійські медичні термінологічні одиниці поділяються з 

етимологічного погляду на питомі та запозичені. Вважається, що питомою англійською 
лексикою є слова англосаксонського походження, а запозиченою англійською лексикою є слова 
іншомовного походження. В англомовній стоматологічній термінології переважають 
запозичення. До них, зокрема, належать: abrasion, abscess, allergy, analgesia, diastema, eruption, 
tartat, palate, arch тощо. 

Англомовні стоматологічні терміни за будовою та структурою поділяються на такі види:  
1) прості – ті, що складаються з одного слова, наприклад: 
dentin – мінералізована тканина зуба; 
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crown – коронка зуба; 
allergy – алергія. 
2) складні – ті, що складаються з двох слів і пишуться разом або через дефіс, наприклад: 
hypersensitivity – гіперчутливість (надмірне проявлення реакції); 
mouthwash – ополіскувач для ротової порожнини. 
3) терміни-словосполучення – ті, що складаються з декількох компонентів, наприклад: 
alveolar bone – альвеолярний відросток; 
anterior teeth – передні зуби;  
general anesthesia – загальний наркоз;  
deciduous teeth – молочні зуби; 
dental implant – зубний імлантант.  
Прості терміни, тобто ті, що складаються з одного слова, складають переважну більшість 

термінологічних одиниць – приблизно 72%. Складні терміни, тобто терміни утворені методом 
словоскладання складають приблизно 3% від загальної кількості термінологічних одиниць. Що 
ж стосується термінологічних основ, то вони у відсотковому відношенні налічують приблизно 
25%. 

Таким чином, англійські термінологічні одиниці у галузі стоматології за своїм 
походженням не є однорідними. Стоматологічні терміни відображають сутність наукових 
відкриттів, передають створені та вже існуючі у науці й техніці поняття, служать назвами нових 
явищ та предметів, прокладають шлях до пізнання світу. 
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ФУНКЦІОНАЛЬНІ ОСОБЛИВОСТІ СЛЕНГІЗМІВ В АНГЛОМОВНОМУ 
ТЕЛЕДИСКУРСІ 

Поняття «сленг» все частіше з’являється у новітній філології. Будь-яка мова невпинно 
розвивається, поповнюється новими словами, і пласт лексики, який найбільше підпадає під такі 
зміни – це сленг. Він іде в ногу з часом та змінюється настільки швидко, наскільки і 
соціокультурне середовище – те, що є сленгом сьогодні, може уже ним не бути через декілька 
місяців. Проте найважливішим залишається те, що сленгізми беззаперечно дають нам 
можливість проникнути у мовне середовище конкретної культури. 

На сьогоднішньому етапі досліджень не існує єдиного правильного визначення терміну 
«сленг». Це явище привертає увагу багатьох науковців, які під різними кутами висвітлюють 
його особливості. Вивченням цього питання займались науковці з різних куточків планети, 
серед яких Е. Патрідж, І. Р. Гальперін, В. Г. Вілюман, М. М. Маковський, Є. В. Алимова, 
У. О. Потятиник. До них належить також відомий український військовик, кандидат 
філологічних наук, професор Віктор Балабін, який досліджував питання сучасного 
американського військового сленгу.  

Взагалі сленг можна поділити згідно зі всіма професіями, класами, інтересами тощо, які є 
притаманними відповідним групам людей. Власний сленг є у книголюбів, газетярів, 
журналістів, спортсменів, музикантів, політиків, військових, моряків, пілотів, науковців, 


